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Schőner Alfréd:
עמ ישראל חי

Jom Háácmáut    5765.

  Ünnepi istentiszteletre gyűltünk össze, hogy közösen, imával ajkunkon szálljon fohászunk a Mennyek Urához, azon alkalomból, hogy Isten kegyelméből Izrael Államának 58. függetlenségi évfordulóját ünnepelhetjük.
"Áldott légy Örökkévaló, aki megtartottál bennünket és megengedted számunkra, hogy megérjük a mai napot."

 Ezen ünnepi napon és ünnepi órán előttünk lebeg e terminus egymásba kapcsolódó, állandóan visszatérő hármas motívuma: a Jom Hásoá, a Jom Házikáron és a Jom Háácmáut. A Jom Hasoá, amikoris hatmillió európai, s ezen belül hatszázezer magyar zsidó mártír emlékére meggyújtottuk a hat gyertyalángot. A Jom Házikáron, az emlékezés napja, amikor áldó kegyelettel gondolunk azokra a hősökre, akik a legdrágábbat, életüket adták Izrael függetlenségéért. És Jom Háácmáut, maga a függetlenségi nap, amely Izraelben és a gálutban egyaránt nem más, mint moádim l'szimchá, az öröm és a vígság napja.
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1. Hámszá

Drága Testvéreim!

Két ággádai tanítást ajánlok, Testvéreim figyelmébe, amelyek az évezredek messzeségéből is hozzánk szólnak.

" Izrael levegője bölccsé tesz…".(Bává Bátrá: 158, a.)

Sok-sok évvel ezelőtt fogalmazódott meg ezen ősi igazság. Annak tudatában és jegyében, hogy őseink, akik egykoron a Szentföldön éltek, s az egész egyetemes emberiségnek adták a Tórát, magát az erkölcs fogalmát, s mély bölcsességgel rendelkeztek. Ez a bölcsesség hatotta át a későbbiekben a száműzetésben élők sorsát, elméleti felkészültségét és magát a gyakorlati kivitelezést.

Alapítsatok tanházakat - szól a régi tanítás, - tanházakat, amelyekben taníthattok. A szétszóratásban szerte a földön egyik helyen napfény, a másik helyen árnyék, az osztályrésze.

De mindenütt vallja az ősi igazságot, s mindenütt tanházat alapít

mindenütt zsinagógát épít, azzal a céllal, és reménnyel, hogy továbbadhatja mindazt, amit egykoron böerec hak’dosá, a Szentföldön örökségül kapott. És imádkozza naponta:




2. Jeruzsálem a főváros címere

„ Velirusálájim Irchá beráchámim tásuv…”

A tanítás és az imádság, ami őseinket fenntartotta és megtartotta a megpróbáltatások évezredeiben. Magam előtt látom a jesivákban éjt nappallá tévő bochereket, akik odahajolnak a megkopott Talmud fóliáns fölé és tanulnak, hogy taníthassanak, hogy átadhassák azt a szellemiséget, amelyet örökségül kaptak. Ez nem volt más, mint Zerá Kodes, szent mag. Sok-sok tízezer talmudista szerte a világon tanította az egyetemességet, amely a zsidóságból fakad. Ezt a szent magot tengernyi megpróbáltatás, lemondás, majd diszkrimináció érte szerte a világon. Talmudtudósok, liturgiaköltők, pájtánok foglalkoztak egyéniségükkel, céljaikkal és vágyaikkal, és próbálták aposztrofálni a Zerá Kodes, e szent mag értékét. 




3. Izrael zászlaja

A modern zsidó költészet legnagyobb alakja, Hájim Náhmán Biálik hasonló miliőből nőtt ki. Látta a különböző helyeken szétszórva elhelyezkedő jesivákat, ahol hajnaltól késő estig tanultak.

Hadd idézzek néhány sort Biálik költeményéből:

". S elgondolom, mily hatalmas a mag,

Mely rejtve él az átkozott talajban,

Érné a napnak egy sugara csak,

S belőle mennyi áldásunk fakadna!

Mennyi dús kéve hullana alá,

Ha egy új szellő, mire lelkem vágyik,

Egyengetne és kisimítaná

Az élet ösvényét a jesiváig."

Zerá Kodes, e szent mag kikelt. A polgári időszámítás szerint 1948-ban, Jom Háácmáut napján függetlenné lett a modern zsidó állam. Szerte a világon nagyhatalmak és kis országok biztosították szimpátiájukról a zsidó államot. Az elmúlt 41 esztendőben rügy fakadt a mag helyén. Úgy is mondhatnám: megmaradt a mag és rügy is lett a fán. A Szentföldön Izrael Államában, a zsidó világ központjában és szívében, együtt van az ókori szellemiség és a modernkor minden egyes csodája. Ha azt mondom, komputertechnika. Ha azt mondom, világszínvonalú mezőgazdaság, ha azt mondom, hogy csúcstechnológia, mind-mind azonos Izraellel. Ha azt mondom, hogy könyvtárak - nemcsak nyilvánosak, hanem magánkönyvtárak - az is Izrael.

Sok izraeli házban jártam. Láttam gazdagabbat és szegényebbet Elegánsan berendezettet és olyat, amelyre a sivárság volt a jellemző. De minden házban ott volt a könyv. Mert ez a nép nem más, mint a “remény foglya”. Ez, a virágok, a védett természet országa. Az egyik kozmonauta azt mondta, hogy amikor fenn járt a világűrben és letekintett, a Földközi tenger környékén látott egy csodálatos oázist. Nem értette első pillanatban, hogy mi az. Ez volt Izrael. A visszatértek, a hazatértek, az egykori üldözöttek gyerekei, a Soá túlélői, a megpróbáltatások számkivetettjei keresték és megtalálták az ó- illetve új hazát. Igaza van az ősi tanításnak:

Izrael bölccsé tesz, racionálisan gondolkodóvá, jövőtervezővé.

Annak idején, amikor a jeruzsálemi Templom állt, - így mondja az Ággáda tanítása - a Templom fundamentumát even setijá-nak, alapkőnek nevezték el. Egyes kommentátorok ezt a szót, hogy setijá úgy interpretáljak: ez nem más, mint egy forrás. Ebből a forrásból meríthetett az egész világ.

Annak idején egy tiszta forrás volt ott, amely - s ezt büszkén vállaljuk - megtermékenyítette az egész világot. Inspirálólag hatott évezredek irodalmára és művészetére. Döntő módon befolyásolta az etika világképét. De általában úgy fogalmazhatunk: odaállt minden progresszió mellé. Ez a tiszta forrás, mely alapként is szolgált, s ebből meríthetett az egész világ vizet, hitet és dicsőséget.

Hogyan fogalmazták ezt meg a Függetlenségi Nyilatkozat alkotói. Hadd idézzem tanúnak: "Izrael prófétainak szellemében a szabadság, jog és béke ideáljait tekinti léte alapjának. És egyenlő társadalmi és politikai jogokat biztosit minden polgárának vallásra, fajra és nemre való tekintet nélkül. Gondoskodik a vallási, lelkiismereti, nyelvi és művelődési szabadság fenntartásáról. Védelemben részesíti valamennyi vallás szent helyeit és betartja az Egyesült Nemzetek alapokmányában lefektetett elveket".
Ezen elveket és azokat, akik szent célként maguk elé helyezték azokat, az elmúlt 58 esztendő alatt többször akarták a tengerbe szorítani. De e nép, mint annyi más alkalommal a történelemben, a megpróbáltatások viharából győztesen került ki. Vallotta és vallja: Izrael népe él és élni fog.

Drága Testvéreim!

Mielőtt elmondanám a mártírokért, a hősi halottakért a Kél málé ráhámim-ot, befejezésképpen egy pár szót közösségünknek valamennyiünknek nagy örömére szolgál, hogy fejlődnek a Magyarország és Izrael Állama közötti kapcsolatok. Valamennyien úgy érezzük, hogy az elhibázott lépést, a diplomáciai kapcsolatok 1967-es megszakítását, fel kell váltania a teljes körű diplomáciai kapcsolatoknak! A mi álmunk, vágyunk és kérésünk egyben, hogy valóban a szeretet, megértés és tárgyilagosság alakuljon ki mindkét nép körében egymás iránt. vh, av ict, a forrás szétszóródott, szétáradt a világban. Eljutott hozzánk is a maga békességével és egyben emlékével. Emlékezzünk tehát a hősi halottakra. Hogy jó szóval, illő szóval fejezzék be a közös elmélkedést, köszönetemet és szeretetemet tolmácsolom - az ünnephez illő tisztelettel - Valamennyiőtöknek, hogy eljöttetek, hogy együtt ünnepelhettünk. Adja Isten, hogy legyen osztályrészünk. 

Hallgassa meg Isten fohászunkat, adja, hogy így legyen. 
C’ENÁ uR’ENÁ (CE’ENÁ URE’ENÁ)

(CENE RENE)


A lengyelországi Janow-ba való Já’ákov ben Jichákról fogunk olvasni. Igaz, hogy személyéről, életéről nagyon keveset tudunk, még az Encyclopeadia Judaicában sem találtuk nevét önálló szócikként, azonban világhírű műve, amely több mint öt évszázada változatlan népszerűségnek örvend és számos nyelven újra, és újra kiadják, több mint egy hasábbal került bele a legforgatottabb zsidó enciklopédia szócikkei közé.


Já’ákov ben Jichák, akit Já’ákov (Jacob) ben Jichák Ásk(náziként is említenek, 1550. táján született Janow-ban, Lengyelországban, és 76 éves korában, 1626-ban, Prágában halt meg. Vallásos, főleg a vallás egyes kérdéseit népszerű formában tárgyaló, ismertető műveket írt. Élete nagyobb részét Lengyelországban töltötte. Legismertebb, óriási elterjedettségű művét, a C’ená uR’ená-t, a XVI. század végén írta, ami a maga korában és azóta változatlanul, az eredeti nyelven és több fajta fordításban – köztük magyarul is – a zsidó olvasók legszélesebb körében forgatott könyv. Első sorban nők számára készült, szombati olvasmánynak.

Ez a legnépszerűbb jiddis könyv, amely a Tóra és más bibliai részletek, köztük a Háftárák és az Öt M’gillá szabad fordítását tartalmazza, a Tóra heti szakaszainak felosztásában. Valamikor „Teitsch”-Chimis-nek (Chümes), vagyis Chumás-nak is nevezték, míg eredeti címe C’ená uR’ená, a már említett Já’ákov ben Jichák, vagy Já’ákov Ásk’názi tollából, aki mint mondottuk, a lengyelországi Janowban élt (1550-1626). A mű héber címe az Énekek Énekéből (Sir há-Sirím 3: 11) vett kölcsönzés, aminek magyar jelentése: „Menjetek és lássatok, Cijon leányai…” (C’ená u-R’ená b’not Cijon…)

A könyv, a tulajdonképpeni szöveg mellett, sok hagyományos kommentárt, magyarázatot tartalmaz a Tórához, vagyis Mózes öt könyvéhez, amiket át- és átsző a Midrásból és más forrásokból vett legendák, történetek és etikai tanítások sora, amelyek a zsidó nők között, akiknek nem volt lehetőségük az eredeti héber források olvasására, tanulmányozására, széles körben elterjedtek. Az alkalmazott módszert tekintve, a „p’sát” (szó szerinti értelmezés) és a „d’rás” (szabad, értelmező, példákkal körülíró értelmezés) vegyítéke. 


Nemzedékeken keresztül a C’ená uR’ená  szolgálta a zsidó leány és asszony vallási, bibliai tudásának tárházát, akik gyermekeiket és unokáikat is e „kiapadhatatlan” forrás, a vallási történetek e kincsestára alapján nevelték, olvasása felé irányították.


A C’ená úR’ená megírását hamarosan követte az annak társkötetéül szánt Széfer há-Mággid (A prédikátor könyve), amely, szemben a Tóra szövegére építkező Cene Renével, a Prófétákat és a Szent Iratokat veszi alapul.


Sok idővel a modern jiddis irodalom megszületése előtt a jiddis nyelvű könyvek terjesztették a zsidó nép, különösen a nők körében a szólásmondások és a legendák, a folklór és az allegorikus történetek, az imák és dalok világát. A braclavi Rabbi Náchmán (1770-1811) csodatetteinek történetei és a chászid mesék jóra ösztönző csokra, mind jiddis nyelven, jiddis könyvekben terjedtek és váltak népszerűvé. A modern némethez hasonlóan a jiddis is olyan nyelv, amely nagy részben a közép-felnémetből származik a héber hozzáadásával, és kisebb részben egyéb nyelvek, főleg a szláv nyelvek kölcsön szavaival.


A Lengyelországba történő zsidó bevándorlás a XII. században, bevezette a jiddis nyelv szélesebb körű használatát a szláv országokba, ahol a jiddis, lehetőségeihez mérten asszimilálódott a többi élő nyelvhez hasonlóan, és a zsidó népesség vándorlása során további elemekkel gazdagodott.



Véglegesnek tekinthető következtetéseket, eredményeket hozó tanulmány még nem született a C’ená uR’enáról, a szerző által felhasznált források, és azok alkalmazási módja tekintetében, az azonban bizonyosnak látszik, hogy a forrásokat saját belátása szerint használta. Általában megállapítható, hogy került minden fajta kabbalisztikus, vagy filozófiai részletet, amely forrásaiban előfordult. Mindvégig a jiddis nyelvet használta, még idézetek formájában is tartózkodott a héber eredetitől. Célja érezhetően az volt, hogy könnyen megérthető értelmezést, helyenként magyarázatot adjon, amelyet átszőtt mesés elemekkel, történetekkel.

A C’ená uR’ená hagyományosan a nők használatára szánt könyv lett, de ez, címének kétségtelenül női jellege ellenére, nem volt a szerző eredeti szándéka. A legrégibb fennmaradt kiadás előzéklapja tudtul adja: „ez a mű azzal a szándékkal készült, hogy a férfiakat és a nőket képessé tegye … hogy I-ten szavát megértsék, egyszerű nyelven.”
Hasonlóan a szerző Mélic Jásár című munkájához, ez a mű is egyaránt szándékozott a férfiak és a nők hasznára lenni.


A C’ená uR’ená magyar fordítása Büchler Zsigmond „alberti irsai” (most Albertirsa) ortodox főrabbi munkája, a 20-as években készült, második kiadása a 30-as évek elején jelent meg Dunaszerdahelyen, Goldstein Józsua nyomdájában, az előszó szerint a nyomdász kiadásában. A második magyar kiadás megszületése a nyomdász özvegyének segítségével, az ő nyomdájában jöhetett létre. Az 1970-es években a dunaszerdahelyi kiadások reprintje jelent meg Tel-Avivban, a Szináj (a hajdani budapesti Schlesinger kiadó leszármazottai, utódai) kiadásában.

Borsányi Schmidt Ferenc
ÜNNEPEINKRŐL VALÓ TUDNIVALÓK

IZRAELI HŐSÖK NAPJA (JOM HAZIKÁRON L’CHÁLÁLEJ CÁHÁL)

Minden évben a JOM HÁÁCMÁUT –ot (Függetlenség Napja) megelőző napján megemlékezünk a Függetlenségi Háborúban és a többi zsidó-arab háború elesett hőseiről. Imákat és megemlékezéseket (Ázkárot-okat) rendeznek a zsinagógákban, temetőkben és a katonai táborokban. Lakásokban gyertyákat és mécseseket gyújtanak a megemlékezés jeléül. Délelőtt 10 órakor Erecben megszólalnak a szirénák és két percre megáll a közlekedés. Külföldön az izraeli követségeken és a zsinagógákban szintén megemlékezéseket tartanak.

IZRAEL FÜGGETLENSÉGI NAPJA (JOM HÁÁCMÁUT)

Ezt az ünnepet Ijár hónap ötödik napján tartjuk. 57 évvel ezelőtt ezen a napon (1948 május 15.) hirdette ki Dávid ben Gurion, Izrael első miniszterelnöke a zsidó állam felállítását. 1969-ig a nap főeseménye a katonai parádé volt, amelyet felváltva Jeruzsálemben, Tel Avivban és Haifán rendeztek meg többszázezer néző előtt. A Függetlenségi Nap előestéjén Jeruzsálemben a Hertzl hegyen 12 jelzőtüzet gyújtanak az erre kiválasztott állampolgárok. E napon ünnepi (imákat) Istentiszteleteket rendeznek a zsinagógákban teljes Hallél imával. Az állam elnöke fogadja az akkreditált nagyköveteket, a legkiválóbb katonákat és tiszteket. Este az ünnep kimenetelével a mindenkori államelnök jelenlétében az Oktatásügyi miniszter a legmagasabb „Prász Izráel” kitüntetéseket osztja ki a kiválasztott tudósoknak, íróknak, aTórai tudományok kutatóinak és híres polgároknak.

Napjainkban Moshe Kacav Izrael állam elnöke, Ariel Sharon a miniszterelnök, Silvan Shalom a külügyminiszter, Shaul Mofar a hadügyminiszter és Ruben Rivilin a Kneszet (Palament) elnöke. Mindannyian a Likud (Jobb centrum) párt képviselői. Benjamin Netanjahu a pénzügyminiszter.

KELLEMES ÜNNEPEKET KIVÁN:                             ELIEZER SLOMOWITS

                                                                                            HAIFA IZRAEL

                                                                                         az OR-ZSE tanára

A Biblia kódja? (II.)

Térjünk vissza Rips felfedezéséhez és Drosnin könyvéhez!

Lapozgatva Drosnin írását, és jobban megfigyelve könyvében hozott példáit újabb érdekességre lehetünk figyelmesek. A legtöbb történés, amiről a könyv beszámol múltbeli esemény. A jövőre tekintve pedig csak fenyegető háborúkról, illetve egymásra bőszen atombombákat hajigáló népekről ír, konkrétan igazából semmit. Nem írt a World Trade Center pusztulásáról, sem a közelmúltban történt ázsiai katasztrófáról, pedig ezek mind olyan súlyú dolgok, amik átformálták a világot, és így minden bizonnyal el lehet rejtve a Bibliában.  Ha a könyv szívtelen kritikusa lennék, azt gondolnám, hogy Drosnin azért fektet ekkora hangsúlyt mindenféle atomháborúra, meg világvégére, mert könyvét –egyébkén érthetően- erőteljes, hatásos jóslataival, ijesztgetéseivel akarja reklámozni. Ha jobban belegondolunk az utóbbi időben atomháborúról, az emberiség teljes vagy részleges kipusztulásáról éppen a 2000-es évforduló előtt lehetett a legjobban (legkifizetődőbben) írni, hiszen a nyugati világ mindennapjainak hangulatát (kissé a hazaiét is) átjárta az Y2K félelme, azaz, hogy a 2000-es évfordulókor az összes számítógép valamilyen programhiba miatt felmondja a szolgálatot. Ezzel tönkrement volna az áramellátás és a világunkat egyre jobban behálózó mindenféle logisztikai láncolat, majd társadalmunk hetek alatt teljesen összeomlott volna. Számtalan ezzel a témával foglalkozó e-mailt, újságcikket olvastam, a tévében mindennapossá vált, hogy valamit elejtettek az Y2K-val kapcsolatban. Tehát a könyv úgymond „jó táptalajt kapott” a néhány évvel 2000 előtti megjelenéséhez. Tényleg csak erről lenne szó? Egy humbug az egész? Drosninról, meg a hozzá hasonló laikus (ő maga állítja magáról könyvében) „best seller” írókról elbírnám képzelni, hogy egy ilyen misztikus, rejtélyes jelenséget, mint a Biblia kódja, képesek lennének pénzért elgiccsesíteni, de egy pillanatig sem feltételezném egy olyan hatalmas tudású személyről, mint Zalman.

Az igazság, hogy bár sokféle érvet és ellenérvet olvastam a Biblia kódjával kapcsolatban, hittem benne, hogy tényleg létezik, és EBS-sel mindenre fény derülhet. (Persze, a kérdés végig ott motoszkált bennem, hogy a „minden” szócska a legparányibb eseményekre is –mondjuk az 5 évesen ajándékba kapott piros plüss nyuszimra is- kiterjed, vagy „csak” a világtörténelmet, illetve az egyének életét nagy súllyal befolyásoló történésekre vonatkozik-e, esetleg mindkettőre.) 

Egy nap úgy érzem rátaláltam az igazi válaszra az EBS kóddal kapcsolatban. Sikerült az Internetről letöltenem egy Bible Decoder nevű programot. Ennek segítségével magam is kereshettem a Tórában, illetve az egész T’nachban EBS-sel elrejtett szavakat. Találtam is szó szerint ezrével. Például Mózes  könyveiben a  תורה szó EBSként olvasva több, mint tízezerszer bele van kódolva. Ugyanezt lehet elmondani a, יעקב,שומר,יצחק,ישראל,stb…szavakról. Természetes, először felcsillant a szemem, hogyha ennyiszer megtalálhatók ezek a nevek, szavak, akkor bizonyára én is felfedezhetek valamit, úgy, mint Drosnin, de néhány óra játszadozás után eszembe ötlött valami:

Az összes szó, ami Drosnin könyvében EBS-sel található (el-elvétve néhány kivételtől) sosem hosszabbak 4-5 karakternél. E 4-5 karakteres szavak betűi közt lévő távolság átlagosan 40- 70 ugrás közé esik. Amely szavak esetleg 6-7 karakteresek vagy ennél hosszabbak, azok betűinél az EBS-es módszerrel több tízezer karakter a távolság, ez azt jelenti, hogy nagyon ritkán, kis valószínűséggel fordulnak elő. A netről letöltött programba elkezdtem értelmetlen 4-5 karakter hosszúságú „szavakra” rákeresni, és sajnos mindegyik több ezerszer előfordul a mózesi könyvekben. Ekkor egy pillanat alatt összeomlott minden, amit a Bibliában található EBS-sel kapcsolatban magamban felépítettem: Hiszen a héber ábécé 22 betűből áll, 4-6 karakteres szavakkal szinte bármit el lehet mondani ezen a nyelven. Így akármit ki lehet hozni a Tóra szövegéből, amit csak akarunk, függetlenül attól, hogy annak van-e kapcsolata a valósággal. Gondoljuk meg: a 305804 karakteres szövegben csak a héber ábécé 22 betűje szerepelhet. Ha feltesszük, hogy minden betű azonos gyakorisággal jelenik meg a szövegben, ez azt jelenti, hogy mindegyik 13900-szor fordul elő egyenletesen elkeverve. Az lenne a csoda, ha EBS módszerrel összeolvasva nem találnánk 4-6 karakteres értelmes szavak ezreit, meg merem kockáztatni, százezreit a Tórában. 


A Bible Decoder programmal másnyelvű szövegekben is lehet ekvidisztáns betűsorozatokat keresni. Első dolgom volt a Biblia angol nyelvű változatát is alávetetni egy ilyen jellegű vizsgálatnak. Rákerestem az I.ten szóra (vigyáztam, hogy a „listen” szót ne számítsa bele), így is több mint 1500! találat volt. Rákerestem több 5-7 karakteres szóra is, és majdnem mindenből kidobott egy halommal a program.  A megtalálási valószínűség a héber Bibliában ráadásul azért sokkal nagyobb, mint például az angolban, mert a héberben nem jelölik külön betűkkel a magánhangzókat, csak mássalhangzókat, így a kevesebb betűből bármelyik sokkal többször fordulhat elő, mint más nyelvekben körülbelül ugyanolyan hosszúságú szövegekben. Fontos látni, hogy egy szövegben nem nehéz akár hosszabb szavakat is elrejteni, de az ilyen „játékok” könnyen a szöveg nyelvtani helyességének rovására mehetnek (csoda, hogy a Tóra szövegében ennek „erőltetettsége”, kötöttsége fel sem tűnik) . Én magam is írtam régebben egy olyan szöveget, melyben elrejtettem judaisztika tanárom, Oláh János nevét, íme:

„Kezdetben teremtette I.ten az eget és a földet. A föld puszta és kietlen volt, és I.ten szelleme lebegett a mélység felett. Gondolá magában az Úr: Átrendezem a föld dolgait! Legyen a hajnal, s legyen a napnyugta, hogy ím jelöljék azok a napok hosszát! Úgy látá, hogy ez jó, és így lőn. Lőn így a hajnal, s a napnyugta. Első nap.
Legyenek organikus lények! Éljenek vízben és sokasodjanak, és népesítsék be a földet!

És látá I.ten, hogy mit alkotá jó! És lőn a hajnal és a napnyugta. Második nap.

S gondolá az Úr: Lassú így a történések folyása, teszek az égre csillagokat, és hozok a földre embereket. Gondolá I.ten, hogy ez Jó és abbaHagyá terVezéseit, Hogy  folytathassa a világ teremtését…” (központozástól eltekintve, ami a Tórában sincs, minden 29.betűt összeolvasva kapjuk meg Oláh János nevét)

         A Biblia kódja nem is létezik! Mondhatnánk. De mégis van itt valami figyelemre méltó, ami valami különlegességet ad a  ekvidisztáns betűsorozatok misztikumának:

Mózes első és második könyveinek első ת  betűjétől 50 lépésenként kijön a תורה szó. Furcsa, hogy ez mind a két könyvnél ugyanúgy fordul elő, így már aligha lehet a véletlen műve, de íme egy még rejtélyesebb EBS:

יום השישי ויכלו השמים והארץ וכל צבאם ויכל אלה׳ם ביום השביעי..."” (Móz.I.2./1.)

(A jelölt betűket összeolvasva az ישראל  szót kapjuk.) 

A fenti héber idézet a teremtés 7. napjának első sora. Az aláhúzással megjelölt minden 7. betűt összeolvasva megkapjuk az „Izrael” szót. Ez két okból is különleges: 1. pont a 7. napon pont minden 7. betűt kell összeolvasni, 2. a Tórában az „Izrael” szó először a 32. fejezetben jelenik meg, ekkor kapja Jákob ezt a nevet. Hogy lehet ott az „Izrael” szó már a 2. fejezetben?


Véleményem szerint a Drosnin-féle Bibliából való jóslás nem más, mint ügyes csalás. Az utóbbi két példa azonban nagyon fontos tanúságot hordoz számunkra. A Tórában ténylegesen el vannak rejtve szavak. Néhol 7, 50, 120 betűtávolságonként. Ezek olyan szavak, amelyek egyértelműen szándékosan vannak odatéve, ahová, még ha nem is értjük, hogy hogyan kerülhetnek oda, ahol vannak: például az „Izrael” a 2. fejezetbe. Az a tény, hogy ezeket a szavakat a Tórában így megtalálhatjuk  bizonyítja, hogy az elmúlt több ezer évben, mióta az a zsidó nép a  kezében van, egyetlen betűt sem változott, hisz egyetlen betű lecsalása, vagy hozzátétele elrontotta volna ezeket az elrejtett, „kódolt” szavakat. A kód tehát véleményem szerint nem más, mint egy időzár, mely megvédi szent írásainkat bárminemű változástól.  Utal erre az ősi tanítás is, miszerint a Tórában nincs egyetlen felesleges betű sem, mindnek megvan a maga jelentése, célja.

  
Manapság a qumrani tekercseken kívül ez lehet az egyetlen és megdönthetetlen bizonyítékunk arra, hogy a Tóra, amit ma kezünkben tarthatunk betűről betűre megegyezik azzal, amit nagyapáink nagyapái és az ő nagyapáik, sőt Dávid és Salamon is olvastak egykor. Lehet, hogy Zalman is azt akarta kifejezni misztikus mondataival, hogy a Tóra örök, sosem változik meg, és a történetekben minden ember ráismerhet párhuzamokra a tórai ősök élete és sajátja közt.  Lehet. De nem biztos!                                            

                                                                                                Gémesi Róbert

Melléklet

Példagyűjtemény:

Mózes első könyvének első szavának בראשית első ת betűjétől, és a második könyv első ת   betűjétől, ami a שמות   szóban  található 50-eket lépkedve a תורה szót kapjuk.
ויברך אתם אלה׳ם״ ״(Móz.I.1./22.) A megjelölt „alef”-től minden 50. betűt összeolvasva azt kapjuk, hogy: אברהם 

״ויאמר אלה׳ם יהי מארת ברקיע השמים״  (Móz.I.1./14.) A megjelölt betűtől kezdve minden 24-ediket összeolvasva a שלום   szót kapjuk.

״ויעשה אלה׳ם את הרקיע״   (Moz.I.1. /7.) A megjelölt betűtől kezdve minden 26-odikat összeolvasva az אלה׳ם szót kapjuk.

״ותפקחנה עיני שניהם ױדעו כי עירמם״   (Móz.I. 3./7.) A megjelölt betűtől kezdve minden 20-adikat összeolvasva a משיח szót kapjuk.

״ויאמר אלה׳ם״ (Móz.I.15.fej/15.) A megjelölt betűtől kezdve minden 71. betűt összeolvasva a ירושלים szót kapjuk.

״...ױשלח ידו ויחזק בו ויהי למטה בכפו״ (Móz.II.4/4.) Minden megjelölt betű közt négy lépés a távolság, a betűket összeolvasva a חוקים szót kapjuk.

״ואת העם צו לאמר אתם עברים״  (MózV.2./4.) A megjelölt betűtől kezdve minden 16. összeolvasásával  az ישראל szót kapjuk. 


Emlékút Mauthausenbe

2oo5. május 8-án, a tábor felszabadulásának 60. évfordulója alkalmából a világ számos országából, közel 20 ezren vettek részt a központi megemlékezésen.

Május 6-án, körzetünk szervezésében az emlékútra 25 fős csoport indult Ausztriába. Az időjárás nem volt kegyes a résztvevőkhöz. A szokatlanul hideg idő mellett, helyenként viharos szél, eső, jégeső kísérte utunkat. 

A szállásunk Ennsben, 7 Km-re volt az úticéltól. A település főterén, a több mint 800 éves ódon városrészben laktunk. A felújított és karbantartott épületek látványa, a csendes utcákon való ráérős séták, emlékeztettek bennünket a budai vár hangulatára. 

A sabbatról itt sem feledkeztünk meg. Az esti és reggeli ima megtartásáról az Elnök úr gondoskodott. Biztos, hogy a szálloda falai még nem zengtek a L’chá dódí dallamaitól. Kellemes, baráti hangulatban telt el a pénteki és a szombati nap. A szombat esti vacsoránál egy szomszéd szálloda éttermében találkoztunk és beszélgettünk Amerikából, Hollandiából érkezett emberekkel, köztük elszármazott magyarokkal is. Kölcsönösen érdeklődtünk egymásról, ki milyen indíték, kötődés miatt jött a vasárnapi megemlékezésre. Volt köztünk túlélő, elhunyt rokona, közvetlen hozzátartozója, de a legtöbben a túlélők leszármazottai voltunk. Az a szombat este már érezhetően a másnapi lelki felkészülés, az emlékek jegyében telt el. Akik első alkalommal jöttek a volt poklok egyikét megnézni, érezhetően aggodalommal és megválaszolatlan kérdésekkel voltak terhelve. Odakint az eső megállás nélkül szakadt, a felhők tovább gyülekeztek az égbolton. 

Vasárnap korán keltünk, a reggeli után elhagytuk a szállodát. Nyirkos, hideg idő volt az utcára érve a csomagokból előkerültek az újabb pulóverek, mert minden meleg holmira szükség volt. 

Mauthausen napjainkban csendes kis település a Duna mellett. Valószínű, hogy akad ember, akinek ez a helységnév nem mond semmit, de Nekünk, sokunknak e név hallatán elszorul a torkunk. A településen át az autók sorra érkeznek, a dombok között az autóbuszunk lassan haladt, mögöttünk már egybefüggő volt a kocsisor. A dombtetőhöz közeledve feltűnt a kőből épített erődítmény, a tábor félelmetes látványa. Több mint 300 autóbusz, több ezer személygépkocsi a helyszínen. A szervezők és rendezők gondos előkészítő munkák után problémamentesen irányítják a járműveket és az embereket, de nem feledkeztek meg az egészségügyi szolgálatról sem. 

Csoportunk első útja a Nemzetek Emlékparkja felé vezetett. A Budapestről magunkkal hozott két koszorút, a magyar majd az izraeli emlékműnél helyeztünk el. Fentről letekintettünk a borzalmairól elhíresült kőbányába, a rémisztő meredek lépcsősort csak távolból szemléltük. A központi ünnepség előtt, az állandó kiállításként funkcionáló Múzeumot igyekeztünk megtekinteni. A nagyszámú érdeklődő miatt nem volt könnyű a kiállításon végigmenni, de a látottak okozta élmények sem oldódtak könnyedén. A Múzeum földalatti termeiből, a gázkamrák és krematóriumok látványa után felhagytunk a kiállítás teljes megtekintésétől. 

Az időjárás játszadozott velünk. A hűvös, szeles idő után esni kezdett majd kisütött a nap, de röviddel ezután jégesőben volt részünk. Időközben a tábor területén és az emlékparkban tovább emelkedett az ünnepségre érkezők száma. A legnépesebb küldöttsége az olaszoknak volt. Csoportjukat a szokásos zászló és transzparens erdő jellemezte. Magyarországról 80 fős, kis létszámú csoport volt jelen. A központi ünnepségen, a szerény és egyetlen kisméretű nemzeti lobogónk alatt, a diplomáciai testület jelenléte mellett, talán azért kaptunk kiemelt figyelmet, mert az USA katonai díszőrsége és delegációja előtt vonultunk a tábor területére. 

Mauthausen különös helyszín volt. A tábor 1938-tól működött és az első években főleg a nácizmus politikai ellenfeleinek, a baloldal, az európai ellenállás, a másként gondolkodók, majd a nemkívánatos személyek, a faji és vallási okokból a végső megoldásra ítélt kirekesztettek deportálására került sor. 1944-ben a fő és a melléktáborok megteltek. A magyar zsidóság tragédiája tudjuk, hogy erre az időszakra esett. A Mauthauseni túlélők között talán azért lehettek magyar zsidók, annak köszönhetjük néhányan szüleink, rokonaink felszabadulását, életét, mert az utolsó hónapokban érkeztek. Ma a megemlékezések során az antifasiszta, a rasszizmust elitélő, az európai baloldali mozgalmak demonstrációja jellemzi a Mauthauseni megemlékezéseket. 

Talán azért is fontos és szükséges a megemlékezés és a jelenlét nekünk, a legnagyobb veszteséget elszenvedett nemzetek (orosz, lengyel magyar) között, hogy a magyar zsidók emlékét és fájdalmas tragédiáját mi és utódaink soha se feledjük.

Mr. Csendes
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                                        Fotó: Goldberger Tamás
Körzetünk tagjai a Magyarországi Áldozatok Emlékművénél koszorúztak
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HETISZAKASZ


Mózes III.  Emor (אמור)


„Törést törésért, szemet szemért, fogat fogért, amily sebet ejtett az emberen, ugyanolyat ejtsenek rajta.”


Heti szakaszunk gazdag tartalmából, mely felöleli a papi rend „szolgálati szabályzatát”, a zsidó nagyünnepek teljes jegyzékét és rövid tartalmát, az I-ten-káromló büntetését, felsorolja a megtorlás módozatait, érzékeltetve, hogy a „szemet szemért, fogat fogért,” csak szimbolikusan, de nem szó szerint értendő.


Mostani heti szakaszban olvasható, hogy: „aki agyonüt egy barmot, fizesse meg, és aki embert üt agyon, ölessék meg”. Az egyetlen totális megtorlást tehát az emberölés esetében írja elő a Tóra, míg a többi esetben pénzbeli kártérítést kell fizetni.


A zsidó törvénykezés nem ismer kínzást, megcsonkítást, mint törvényes büntetőeljárást. Nem lehet szó szerint értelmezni a „törést törésért, szemet szemért, fogat fogért”, mert ha valaki eltörte felebarátja bordáját és annak viszonzásul szándékosan eltörik, akkor a megtorlás néha életveszélyes lehet, ami nem áll arányban az elkövetett cselekménnyel. Ugyanez áll, ha valaki kárt okoz egy illető szeme világának. Mondjuk egy harmaddal csökkent a látóképessége, hogyan lehet kiszámítani pontosan, hogy csak annyit ártsunk a támadónak, de ne többet? Ebből a következtetés: pénzbeli kártérítésről van szó, és az Írás szava azt jelenti, hogy helyénvaló lenne szemet szemért – fogat fogért venni, ha nem lenne hajlandó az „ártó” büntetést és kártérítést fizetni.                                                                                       























 A pletyka, a kibeszélés, a rágalom: ezek mind igen rossz, tiltott és megvetett tulajdonságok, amiket nem csupán a Tóra tilt egyértelműen, hanem a zsidó irodalom tucatnyi könyve is ostoroz, és próbál jó tanácsokkal szolgálni, hogyan menekedhet meg az ember ettől a negatív, de emellett nagyon emberi tulajdonságtól. A híres Tóra-tudós, Cháféc Hájjim, aki tudományos szintre emelte a Láson Hárá (Rossz Nyelv) elleni küzdelmet. A Nyelv Őrizete című, speciálisan a témáról szóló művében azt írja a Talmud alapján, hogy „még jót se mondjon valaki embertársáról, mert ha jóval kezdi is, a vége az lesz, hogy kibeszéli”. A kommentátorok ezt úgy értelmezik, hogy ne beszéljen róla lelkendezve, dicsérve „csupa jó” tulajdonságait, mert ennek az lesz a vége, hogy ő maga hozzáteszi: „igen, de kivéve azt, hogy…”, és ezután jön a kibeszélés, a rossz tulajdonságok felsorolása, vagy azok, akik hallják a dicséretét, mondják,: hogy igen, de… 





ELTALÁLTA





Nagyváradon történt. A város egyik gazdag kereskedőjének szép felnőtt leánya van, akinek a kezéért sokan versengtek. A sok kérő közül egyik sem boldogult, mert a különcködő és bogaras apósjelölt foghegyről intézte el az összes pályázókat, és lehetetlenebbnél lehetetlenebb kívánságaival és otromba kérdéseivel a legszelídebb fiatalembert is kihozta a sodrából. Egyszer aztán egy máramarosszigeti fiatalember kopogtatott be háztűznézőbe. Az öregúrnak ez a fiú sem tetszett, és kedvetlenül mustrálta végig, de azért ott fogta ebédre.


Ebéd közben azután szurkálni kezdte új áldozatát.


Csak okos emberhez adom a leányomat – mondotta.


Én okos vagyok – hangzott a válasz.


Ha okos, mondja meg, hány éves vagyok én – kötődött az öreg.


Ötven.


Igaz. De most azután tudni szeretném, honnan tudja ezt.


Onnan, hogy megtanultam: a százéves ember egészen hülye. Maga csak félig hülye, tehát ötven éves.





IDŐSEK KLUBJA


Kedd             15 – 17


Csütörtök     15 – 17


Az Idősek Klubja június 4.-én délután 14 órára színház-látogatást szervez a Bárka színház Golding: Legyek ura című előadására. A színházjegy ára 1000 Ft. A klub rendszeres látogatóinak az előadás ingyenes. Jelentkezni lehet Székelyné Hódos Ildikónál a 06/20 320 55 84-es telefonszámon és a klubban.





Gyertyagyújtás legkésőbbi időpontja BP.-en:


máj.    13. péntek      19,53 


máj.    20. péntek      20,02





Szombat kimenetele:


máj.     14. szombat  21,08    máj.     21. szombat  21,18








TEMPLOMI IMAIDŐK Május 13. - Május 20. között


                                                    


                                                      reggel    este


   13. péntek                   7	  19,00


   14. szombat                 8 	  19,45


   15. vasárnap	    8	  19,00


   16. hétfő		    8	  19,00


   17. kedd		    7 	  19,00


   18. szerda		    7	  19,00


   19. csütörtök	    7	  19,00


   20. péntek                            7	  19,00








 Talmud –Tóra oktatás


2005. május 15. vasárnap 


   9,00  –    9,20 előkészítő


   9,20  –  10,05 valláselmélet


 10,15 – 11,00 kezdő és haladó héber nyelvoktatás


    





Jehuda Hálévi





Cionidák (részlet)





Cion nem is gondolsz már fiaidra,


Kik tébolyognak messze, porba-sárba?


Királyi város, Isten drága széke,


Hol szolga ül a fényes trónra már ma.


Jaj csak bolyonghatnék ott egymagamban!


Lábam minden zeget-zúgot bejárna:


Hol prófétáknak megjelent az Isten.


Oda röpít a vágyam könnyű szárnya,


Bocsánatot kérnék a föld porától, 


A port, a földet, a követ megáldva.


Ott ténferegnék rongyba, saru nélkül,


Sivatag csarnokaidat bejárva


Cion, te szépség, kincsek-kincse, ékkő,


Téged szomjúhozunk, te drága-drága!





ESEMÉNYEK


  


Korda Gábort (Slomo Kohen) köszöntöttük, aki hosszas távollét után ismét közöttünk van. Amerikában járt, édesapját látogatta meg.





*    *    *


 Körzetünk több tagja részt vett azon a megemlékezésen, amelyet Mauthauzenben tartottak a háború befejezésének 60. évfordulója alkalmából. Ott a helyszínen mondták el imáikat a hősökért, a háborúban ártatlanul elpusztított áldozatokért, akik után nincs ki elmondjon egy KÁDDIST. Többen elmentek Auschwitzba is, az „Élet Menetén” vettek részt és képviselték közösségüket.                                            E.D.





VICC SAROK


Halálos ágyán végrendelkezik a rabbinak az öreg Kohn:


-  A ház szeretett Móric fiamé legyen…


- A Móricé? – csattan fel a felesége – hiszen még meg se nősült… 


-  A boltot az én Sára lányom kapja…


-  Pont az a világ lustája? – méltatlankodik megint Kohnné.


-  Az autót Ármin fiamra hagyom…


- Autót annak a kelekótyának? – morog az öregasszony.


Kohn bácsi megelégeli és felfortyan:


-  Te, Rebeka, most ki haldoklik itt, én vagy te?
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